a tak dále/podobně | etcétera |
a další (lidé)/jiné (věci) | y otros/otras cosas |
a vůbec | y todo, y tal |
a především | sobre todo, ante todo |
a dokonce... | e incluso... |
a proto... | y por eso..., y así es que... |
tu a tam | de vez en cuando |
A co teď? | ¿Y ahora qué? |
A co ty/vy? | ¿Y tú/vosotros qué? |
No a?, A co jako/má být? | ¿Y qué? |
A ještě něco! | ¡Y una cosa más! |
A tak jsem odešel. | Pues/Entonces me he ido. |
Dvě města, a to/sice Madrid a Buenos Aires. | Dos ciudades, es decir, Madrid y Buenos Aires. |
Dvě a dvě jsou čtyři. | Dos y dos son cuatro. |
Psal a psal. | Escribía sin parar. |
Slíbil mi to, a stejně nepřišel. | Me lo había prometido y aún así no llegó. |
Vypadá tak zdravě, a zatím je nemocná. | Tiene un aspecto sano y, entretanto, está enferma. |
Moc nejí, a přesto je tlustá. | No come mucho y a pesar de esto está gorda. |
Je pěkná? – A jak! | ¿Es guapa? – ¡Mucho! |
A jo! (chápu) | Ya entiendo. |
A je to! | (to je vše) Ya está., (to bychom měli) Lo tenemos listo., (hotovo) Ya está hecho. |
Abych řekl pravdu... | A decir verdad... |
Chcete, abych mu zavolal? | ¿Quiere que le llame? |
Potřebuji, abys přišel. | Necesito que vengas. |
Odjela tam, aby se naučila anglicky. | Se fue allí para aprender inglés. |
Zopakoval jsem to, aby to pochopila. | Lo repetí para que lo comprendiera. |
Připomeň mu to, aby na to nezapomněl. | Recuérdaselo para que no se le olvide. |
Utekl ze země, aby ho nezajali. | Escapó del país para que no le capturaran. |
A aby to bylo ještě složitější... | Y para que sea más difícil... |
Dohlédni, aby... | Vigila que... |
Radím ti, abys to nedělal. | Te aconsejo que no lo hagas. |
Mám strach, aby to neztratil. | Tengo miedo de que lo pierda. |
Takže aby bylo jasno... | Para que quede claro... |
Aby ne! (jistě) | ¡Cómo no!, Desde luego. |
Jdeš akorát, právě jsme začali. | Vienes a tiempo, acabamos de empezar. |
Ty kalhoty jsou mi akorát. | Los pantalones me quedan bien. |
Přijel akorát, když jsem odjížděl. | Llegó justo cuando me iba. |
Trefil se akorát doprostřed. | Acertó justo en el centro. |
Akorát odcházíme. | Ahora mismo nos vamos., Estamos a punto/por salir. |
Přišla akorát ona. | Ha venido sólo ella. |
Akorát doufám, že... | Tan sólo espero que... |
To je pěkný, akorát že si to nemůžeme dovolit. | Es muy bonito, sólo que no podemos darnos el lujo. |
..., akorát že ten tady teď není. | ... sólo que él ahora no está aquí. |
Já mám tak akorát čas! | ¡No tengo tiempo ahora! |
Mám tě tak akorát dost! | ¡Estoy harto de ti! |
Byla tu, ale neviděla mne. | Ella estaba aquí pero no me vio. |
Ale na druhou stranu... | Pero por otro lado... |
Ne já, ale tys to udělal! | No lo he hecho yo sino tú. |
Jít tam kvůli tomu ale nechci. | No quiero ir allí por eso. |
Pršelo, ale přece jsme šli na výlet. | Llovía, y aún así, nosotros fuimos de excursión. |
Je to smutné, ale je to tak. | Es muy triste pero es así. |
Ale jdi! (nevěřícně) | ¡Anda!, ¡Vaya!, ¡No me digas! |
Ale, ale! (podívejme se) | ¡Mira!, ¡Vaya! |
Ale, ale. (konejšivě) | Tranquilo. |
To je ale auto! | ¡Qué coche! |
To je ale týpek! (zvláštní ap.) | ¡Qué hombre más raro! |
Ale ne! | (zklamání) ¡Vaya!, (samozřejmě ne) ¡Claro que no!, ¡No, qué va! |
Ale ano! (samozřejmě) | ¡Claro que sí!, ¡Desde luego! |
ani ... ani | ni ... ni |
ani ty ani já | ni tú ni yo |
Nejí ani nepije. | No come ni bebe. |
Ani se nerozloučila! | ¡Ni siquiera se despidió! |
Ani nenapsal, ani nezavolal. | Ni escribió ni llamó. |
ani v nejmenším | ni un poco |
ani trochu /trošku | ni tanto así |
ani ne | no mucho, (nijak mimořádně) no particularmente |
ani jeden | ni un solo |
ani jednou | ni una (sola) vez |
Ani mě nenapadne!, Ani nápad ! | ¡Ni pensarlo! |
Ani za nic ! | ¡Ni a tiros!, ¡Por nada del mundo! |
Ani se neptej(te) . | Ni preguntar. (je to špatné) Es muy malo. |
Ani o tom nemluv ! | ¡Ni hablar! |
Ať tě to ani nenapadne ! | ¡(Qué) ni se te ocurra eso! |
Máš strach? – Ani ne . | ¿Tienes miedo? – No mucho. |
Je chytrá? – Ani ne . | ¿Es lista? – No mucho. |
Je pryč ani ne hodinu. | No hace ni una hora que se ha ido. |
Přišel? – Ani nevím . | ¿Ha llegado? – No sé. No estoy seguro. |
Ani bych neřekl/se nedivil. | Yo no diría eso./No me sorprendería. |
Nebyl jsem tam, ani nepamatuju . | Ya ni recuerdo cuando estuve allí. |
Vstoupila, aniž (by) pozdravila. | Entró sin saludar. |
Udělal to, aniž by se mě zeptal. | Lo hizo sin preguntarme. |
Šel tam, aniž byl pozván. | Fue allí sin que lo hubieron invitado. |
Aniž bych chtěl být hrubý... | Sin querer ser grosero... |
Aniž bych se chtěl chlubit... | Sin querer alabarme... |
Aniž bych to schvaloval... | Sin que lo apruebe... |
Měl bys to alespoň zkusit. | Por lo menos deberías probarlo. |
Aspoň jsi mi mohl zavolat. | Por lo menos podías llamarme. |
Je to ošklivé, aspoň mně se to nelíbí. | Es feo, al menos a mí no me gusta. |
Potřebuje aspoň 45 hlasů. | Necesita por lo menos 45 votos. |
Aspoň že tak/to. | Menos mal., ¡Suerte que es así! |
Řekni mu, ať přestane/počká. | Dile que deje de hacerlo/espere. |
Pospěš, ať to nezmeškáš. | Date prisa que no lo pierdas. |
Hlavně ať... | Sobre todo que... |
Ať se snažila, jak chtěla... | Por más que intentaba... |
Ať je to kdekoliv, najdu to. | Esté donde esté, lo encontraré. |
Ať se stane cokoli... | Pase lo que pase... |
Ať to stojí, co to stojí. | Cueste lo que cueste. |
Ať se na to díváš jakkoli. | Lo mires como lo mires. |
Ať se ti to líbí nebo ne... | Te guste o no te guste... |
až až | de sobra, (příliš) demasiado, (až příliš - o kladném) excesivamente |
až na | excepto, aparte de, menos |
až na to, že... | sólo que..., (problém je, že) el problema es que... |
všichni, až na tebe | todos menos tú |
Řídil jsem až do Madridu. | Conduje todo el camino hasta Madrid. |
Přečtěte si strany 5 až 10. | Leed las páginas de la 5 a la 10. |
Jsem promočený až na kůži. | Estoy mojado hasta el tuétano. |
Je chytrý až moc. | Es demasiado listo. |
Je až příliš štědrý. | Es excesivamente generoso. |
Je zvědavý, až dotěrný. | Es curioso, casi pegadizo. |
Až dosud se nic nestalo. | No ha pasado nada hasta ahora. |
Křičel, až ochraptěl. | Gritaba hasta quedarse ronco. |
Byl tak bledý, až jsem si myslel, že... | Estaba tan pálido que me hizo pensar que... |
Zboží se balí do... | Los productos se embalan en... |
Balím se/si kufry. | Estoy haciendo las maletas. |
Balí si cigarety sám. | Él mismo se lía los cigarrillos. |
Balila tam jednoho kluka. | Ligaba con un chico. |
V kolik to balíš? (končíš práci) | ¿A qué hora terminas?, (jdeš z práce) ¿A qué hora sales del trabajo? |
Já to balím. (končím) | Voy a terminar., (odcházím) Me voy., (vzdávám to) Paso de eso., Lo dejo. |
Bojím se, že má pravdu. | Tengo miedo de/Me temo que tenga razón. |
Neboj se! | ¡No tengas miedo!, (buď bez obav) ¡No te preocupes! |
Bál jsem se o tebe. | Me preocupaba por ti. |
Neboj se mě! | ¡No tengas miedo de mí!, ¡No me tengas miedo! |
Není se čeho bát. | No hay que tener miedo., No hay nada de que temer. |
Čeho se bojíš? | ¿De qué tienes miedo? |
Nebojte se zeptat. | Pregunten, no sean tímidos. |
Nebojím se tě. | No te tengo miedo. |
Bála se psů. | Tenía miedo a los perros. |
Bojí se, že to ztratím. | Tiene miedo de que lo pierda. |
Bál se vrátit se. | Tenía miedo de volver. |
Hrozně se bojí pavouků. | Tiene una gran manía a las arañas. |
Co tě baví dělat? | ¿Qué te gusta hacer? |
Baví mě čtení. | Me gusta leer., Me divierto leyendo. |
(Ne)baví mě to. | (No) me gusta. |
Už mě to nebaví. | (Eso) ya no me divierte. |
Moc mě baví... | Me gusta mucho..., Me encanta... |
Přestává mě to bavit. | Está empezando a cansarme/aburrirme. |
Jak je to může bavit? | ¿Cómo puede divertirles? |
Jeho vtípky už všechny přestávají bavit. | Sus bromas ya empiezan a fastidiar a todo el mundo. |
Po nějaké době vás to přestane bavit. | Después de algún tiempo dejará de divertiros. |
Bavil nás svými příběhy. | Nos divertía con sus historias. |
Dobře se bavte! | ¡Pasadlo bien!, ¡Qué os divirtáis (mucho)!, ¡Pasáoslo bien! |
Bavíš se dobře? | ¿Te diviertes? |
Dobře jsme se bavili. | Nos lo hemos pasado bien. |
Baví se tím, že hrají... | Se entretienen jugando..., Pasan el tiempo jugando... |
Bavili jsme se o tobě. | Hemos hablado de ti. |
Přestaňte se bavit! | ¡Dejad de hablar!, (Ticho!) ¡Silencio!, ¡Callaos! |
O tom se (teď) nebudeme bavit! | No vamos a hablar/discutir sobre eso (ahora). |
Nebavíme se spolu. | No nos hablamos. |
Vůbec se s ním nebav! | ¡No hables con él!, (nevšímej si ho) ¡No le hagas caso! |
Během dne ti několikrát volal. | Durante el día te ha llamado un par de veces. |
Budu tam během hodiny. | Llegaré dentro de una hora. |
Sejdeme se během oběda. | Nos encontramos durante la comida. |
Během toho, co jsem spal... | Mientras dormía... |
Tohle lepidlo ztvrdne během minuty. | Este pegamento se seca en un minuto. |
Během noci připadl další sníh. | Durante la noche cayó más nieve. |
Během celých devadesátých let... | Durante los años noventa... |
Během celé porady nic neřekl. | Durante la reunión no dijo ni una palabra. |
Udělal to bez váhání . | Lo hizo sin vacilación. |
Bez ohledu na... | Sin hacer caso de/a..., Sin considerar... |
Mluvil bez přestání . | Habló sin parar. |
Bez ustání si stěžuje. | Constantemente se queja. |
Je to bez chuti. (pokrm) | No tiene sabor. |
Bez komentáře . | Sin comentario. |
A bez odmlouvání ! | ¡Y sin réplica(s)! |
Bloudili jsme bez cíle . | Erramos sin rumbo fijo. |
Ležel tam bez hnutí . | Estuvo tumbado allá sin moverse. |
Prošla bez povšimnutí . | Pasó sin ser advertida. |
To je bez debat . | Sin dudas. |
Je to beze sporu nejlepší... | Sin dudas, es lo mejor... |
Bez pochyby ti to řekl. | Seguro que te lo dijo. |
Bez legrace! (vážná věc) | ¡Sin bromas! |
(Buď) bez obav. (žádný strach) | No te preocupes. |
Prosil bych kávu bez kofeinu . | Un café descafeinado, por favor. |
Pět bez tří se rovná... | Cinco menos tres son/igual a... |
Je bez práce. (nezaměstnaný) | Está sin trabajo. |
Zůstali bez otce/matky . | Se quedaron sin padre/madre. |
Jsou bez domova /střechy nad hlavou. | Están sin hogar/techo. |
Byla nahoře bez. | Estuvo en/Hizo toples. |
Chodí bez podprsenky . | Va sin sujetador. |
Jsem bez peněz /koruny. | Estoy sin un duro. |
Bez práce nejsou koláče. | No hay miel sin hiel. |
Řekl jsem mu bez obalu , že... | Le dije sin rodeos que... |
bez mrknutí oka | sin pestañear |
Běž pryč ! | ¡Vete/Márchate de aquí! |
Běž do háje/prdele ! | vulg. ¡Vete al cuerno/a tomar por el culo!, ¡Vete a la mierda!, ¡Ves a cagar!. |
Běžte pro pomoc . | ¡Busquen ayuda! |
Běž se na to podívat . | Ve a verlo. |
Běž/Běžte dál ! | (dovnitř) ¡Entra/Entren!, (nezastavujte se) ¡No te pares/se paren! |
Musím už běžet. | Ya tengo que irme. |
Běžela na autobus . | Se fue corriendo a coger el autobús. |
Poběží závod . | Correrá la carrera. |
Závod se běží za každého počasí. | La carrera se realizará bajo cualquier condición atmosférica. |
Jak běží čas ... | Con el transcurso del tiempo... |
Čas běží. (není ho nazbyt) | El tiempo corre. |
Jak léta běží... | Como transcurren los años... |
Lhůta běží od 1.dubna. | El plazo empezó el 1 de abril. |
Film poběží v kinech od... | La película se estrenará el... |
Oč běží ? | ¿De qué se trata?, (co se děje) ¿Qué pasa? |
Motor běží na volnoběh . | El motor está al ralentí. |
Je to docela blízko. | Está bastante cerca. |
Je tady někde blízko benzinka? | ¿Hay una gasolinera por aquí cerca? |
Jsou příliš blízko u sebe. | Están demasiado cerca/juntos. |
Konec je blízko. | El fin se acerca. |
hosté z blízka i z daleka | visitantes de cerca y de lejos |
pohled z blízka | mirada cercana |
mít blízko ke komu/čemu (vztahem) | tener una relación estrecha hacia alg(n) |
v těsné blízkosti čeho | en las proximidades/la cercanía más inmediata de alg |
Byl střelen z bezprostřední blízkosti. | Le han disparado a quemarropa. |
Mám to odsud blíže. | Lo tengo más cerca desde aquí. |
Můžete to blíže určit/popsat? | ¿Puede dar más detalles/información acerca del asunto? |
blíže neurčené místo | lugar no especificado |
blíže neurčené množství | cantidad no especificada |
Musíme se (navzájem) blíže poznat. | Tenemos que conocernos (uno a otro) un poco más. |
Kde je nejbližší nemocnice ? | ¿Dónde está el hospital más cercano? |
Je tady nějaké bližší letiště ? | ¿Hay algún aeropuerto más cerca de aquí? |
Je z blízké vesnice . | Es de un pueblo cercano/vecino. |
Je to můj nejbližší přítel . | Es mi amigo íntimo/de confianza. |
Jsme blízcí příbuzní . | Somos parientes cercanos. |
Jsme si velmi blízcí . | Tenemos las relaciones muy estrechas., Estamos en confianza. |
Vytvořil si k ní blízký vztah . | Él tiene una relación íntima con ella. |
Otec je jí bližší než matka. | El padre le es más cercano que la madre. |
Bližší informace viz... | Para información más detallada véase... |
Můžete mi k tomu říct něco bližšího ? | ¿Puede darme más detalles/información acerca del asunto? |
co nejbližší | lo más cercano posible |
při nejbližší příležitosti | en la primera oportunidad que tenga |
nejbližší rodina | familia más cercana |
bližší příbuzenstvo | parientes más cercanos |
blízký vztah | relación íntima/estrecha |
blízký spolupracovník | compañero (de trabajo) cercano/afín |
na Blízkém východě | en el Oriente Próximo |
v blízké/nejbližší budoucnosti | en el futuro cercano/inmediato |
blízké setkání třetího druhu | encuentro cercano del tercer tipo, encuentro en la tercera fase |
bližší určení/popis | especificación/descripción más detallada/concreta |
při bližší prohlídce/bližším ohledání | mirándolo de cerca, examinándolo más detenidamente |
Máš bod! (dostals mě, dobrá poznámka ap.) | ¡Has acertado!, ¡Me has pillado! |
Vyhrál na body. (v boxu ap.) | Ganó por puntos. |
Získala dva body. | Ganó/Consiguió dos puntos. |
Dostal jsem pět trestných bodů. | He recibido cinco puntos de penalización. |
Jednání ustrnula na mrtvém bodě. | Las negociaciones se quedaron en punto muerto/estancadas. |
Překonali jsme mrtvý bod v jednání. | Hemos superado el punto muerto en las negociaciones. |
Byl uznán vinným ve všech bodech obžaloby. | Ha sido declarado culpable de todos los cargos de la acusación. |
Je to hlavní bod v programu schůze. | Es el punto clave del programa de la reunión. |
Nálada byla na bodu mrazu. | Todos estaban de mil diablos/todos los diablos/un humor de perros. |
Dejte mi to bokem. (schovej mi to) | Apártemelo., Resérvemelo., Guárdemelo. |
Dávám (si) nějaké peníze bokem. | Me aparto algo de dinero. |
Vyděláš si trochu peněz bokem. | Ganarás algo de dinero de más., Ganarás un plus. |
Stoupni si bokem ke zdi. | Ponte de costado a la pared. |
Spory jdou teď bokem. | Ahora las disputas van a un segundo plano. |
Nastražili mu do auta bombu. | Le pusieron una bomba en el coche. |
Pyrotechnici tu bombu zneškodnili. | Los pirotécnicos desactivaron la bomba. |
Bombu odpálili dálkově. | Detonaron la bomba a distancia. |
Svrhli jadernou bombu na... | Lanzaron una bomba atómica sobre... |
Došlo k dalšímu bombovému útoku. | Se produjo otro ataque con bombas. |
V domě byla nastražená bomba. (proti vetřelcům) | En la casa estaba armada una bomba trampa. |
Je to časovaná bomba. | Es una bomba de tiempo/relojería. |
hovor. To je bomba! (paráda) | ¡Qué guay!, ¡(Eso) es la bomba! |
Nic ti v tom nebrání. | Nada te impide hacerlo. |
Nebraň mi v tom. | No me impidas hacerlo. |
Bráníš mi ve výhledu. | Me has tapado la vista. |
Bránili mu ve vstupu do... | Le impedían entrar a... |
Rodiče jí bránili, aby se stala... | Sus padres le impedían que se hiciera... |
Vysoké daně brání podnikání. | Los altos impuestos obstruyen el desarrollo de los negocios. |
Její kariéře bránila barva její pleti. | El color de su piel le obstaculizaba la carrera. |
Bránili svoji vlast. | Defendían su patria. |
bránit ve výkonu spravedlnosti | obstruir la ejecución de la ley |
Neber to/ji s sebou . | No lo/la lleves contigo. |
Berte si (sušenky)! | ¡Comed las galletas! |
(Já to) beru . | (dohodnuto) Vale., De acuerdo., (přijímám) Lo acepto. |
Neber mi to . | ¡No me lo quites! |
Beru hodiny angličtiny. | Tomo/Sigo clases de inglés. |
Bereš prášky na spaní? | ¿Tomas somníferos? |
Bere drogy ? | ¿Toma drogas? |
Bere antikoncepci . | Toma contraceptivos. |
Neberte úplatky ! | ¡No acepten sobornos! |
Neberu stopaře . | No (re)cojo autoestopistas. |
Berou? (ryby) | ¿Pican? |
Kolik bereš měsíčně ? | ¿Cuánto cobras al mes? |
Bere 10 000 čistého měsíčně . | Cobra 10 000 netos al mes. |
Proč nebereš do úvahy ... | Porque no tomas en consideración... |
Ber v úvahu, že... | Toma en consideración que... |
Beru to na vědomí . | Lo tomo en cuenta. |
Berte prosím na vědomí , že... | Por favor tomen en consideración que... |
Zodpovědnost beru na sebe. | Lo tomo a mi cargo., Asumo la responsabilidad. |
Ber nebo nech být. | Tómalo o déjalo. |
Kde bereš tu drzost ... | Cómo te atreves... |
Bereš to příliš vážně . | Lo tomas demasiado en serio. |
Neber si to tolik/tak . | No te lo tomes tan a pecho. |
Neber si ho za vzor ! | No sigas su ejemplo. |
Bere jim to odvahu /odhodlání. | Eso les quita el ánimo/la decisión. |
Jak to mám brát? (chápat) | ¿Cómo debo entenderlo? |
Záleží na tom, jak to bereš . | Depende de cómo lo tomes/mires. |
... ať to bereš jakkoli | ... no importa cómo lo tomes/mires. |
Musíš to brát s rezervou . | Tienes que tomarlo con reserva/calma. |
Ber to s nadhledem . | Tómalo con calma., No te lo tomes tan a pecho., (buď v klidu) ¡Tranquilo! |
Berou to jako samozřejmost , že... | Dan por supuesto que..., Tienen por cosa habitual que... |
Neměl bys to brát doslova . | No deberías tomarlo tan rígidamente. |
Měl bys brát ohledy na ostatní. | Deberías respetar a los demás. |
Vůbec na nás nebral ohledy . | No nos respetaba en absoluto. |
Kde se tady bereš? | ¿Qué haces aquí?, ¿Cómo has llegado aquí? |
Berou se za týden. (za manžele) | Dentro de una semana se casan. |
To bych nedělal . | Yo no haría esto. |
Nejlepší by bylo jít tam hned. | Lo mejor sería ir allí enseguida. |
Měl bys jít. (doporučení) | Deberías ir. |
Mohl byste mi pomoct? | ¿Me podría ayudar? |
Mohl by... | Podría... |
Raději bych šel... | Preferiría ir a... |
Chtěl /Šel bych... | Querría/Iría... |
Raději byste měli počkat. | Deberían esperar. |
Přišel bych, ale... | Habría venido pero... |
To by bylo výborné . | Eso sería estupendo. |
Hrozně nerad bych... | No me gustaría nada... |
Nebylo by lepší počkat? | ¿No sería mejor esperar? |
Kdybych byl tebou , tak bych... | Yo que tú..., Yo en tu lugar... |
Kdybyste náhodou potřeboval... | Si por casualidad necesitaría... |
Nic by se ti nestalo , kdyby sis to přečetl. | Tampoco te pasaría nada si te lo leyeras. |
Co by se stalo, kdybych mu to řekl? | ¿Qué pasaría si se lo dijera? |
Kdybych to byl věděl , byl bych ti pomohl. | Si lo hubiera sabido te habría ayudado. |
Kde bydlíš? (trvale) | ¿Dónde vives? |
Máš kde bydlet? | (krátkodobě) ¿Tienes dónde quedarte? |
Nemají kde bydlet. | No tienen donde vivir., hovor. No tienen donde caerse muertos. |
Bydlím v Toledu. | Vivo/Resido en Toledo. |
Bydlí v podnájmu u přátel. | Vive en una habitación alquilada en (la) casa de sus amigos. |
Bydlím sám. | Vivo solo. |
Bydlíme spolu. | (nesezdaný pár ap.) Vivimos juntos., (sdílet pokoj) Compartimos una habitación. |
Bydlíme v dobrém hotelu. | Estamos en un buen hotel. |
Budu bydlet u strýce. | Me quedaré en casa de mi tío. |
Už tady nebydlí. | Ya no vive aquí. |
Můžete bydlet u mě. | Usted puede quedarse en mi casa. |
Náklady na bydlení jsou čím dál vyšší. | Los costes de vivienda siguen subiendo. |
Bydlel jsem v hotelu Continental. | Me alojé en el Hotel Continental., Estaba alojado en el Hotel Continental. |
Jsem tady . | Estoy aquí. |
Kde jsi/jste ? | ¿Dónde estás/estáis? |
Tady jsem! (zvolání) | ¡Estoy aquí! |
Támhle jsou /je to! | ¡Están/Está allí! |
Nejsme spokojeni. | No estamos satisfechos. |
Je tu někdo ? | ¿Hay alguien por aquí? |
Kde jste byli ? | ¿Dónde estuvisteis?, (doteď) ¿Dónde habéis estado? |
Co je? (co se děje?) | ¿Qué pasa?, ¿Qué ocurre? |
Co je ti? | ¿Qué te pasa? |
Je tady/doma ? | ¿Está aquí/en casa? |
Není tady/doma. | No está aquí/en casa. |
Kde je to? | (nacházet se) ¿Dónde está? |
Kde to bylo? | (konat se) ¿Dónde fue? |
Dnes je pátek. | Hoy es viernes. |
Není to daleko . | No está lejos. |
Je něco nového ? | ¿Qué hay de nuevo? |
To je problém . | Eso es un problema. |
To je moje věc . | Es cosa mía. |
To je jedno . | No importa., Da lo mismo. |
Je dost času . | Hay bastante tiempo., (zbývat čas) Queda bastante tiempo. |
Je mnoho věcí ... | Hay muchas cosas... |
Něco není v pořádku ? | ¿Algo está mal? |
Není nad... (nic není lepší) | No hay nada como... |
To není nic pro mě . | Eso no es lo mío. |
Nebýt jeho... | Si no estuviera él... |
Být na tvém místě/tebou ... | Si yo fuese tú/estuviera en tu lugar... |
Bylo to dávno . | (De eso) ya hace mucho tiempo/muchos años. |
Už jsi tady/tam někdy byl? | ¿Has estado aquí/allí alguna vez? |
Buďte tam včas ! | ¡Llegad a tiempo! |
Budu tam . | Estaré allí. |
Bude to těžké? | ¿Va a ser difícil? |
Bude tady čekat auto. | Habrá un coche esperando aquí. |
Kdo bude příštím prezidentem? | ¿Quién será el futuro presidente? |
Budou problémy. | Habrá problemas. |
Není mi dobře . | No me siento bien. |
Je mi špatně/dobře . | Me siento mal/bien. |
Je mi horko/zima . | Tengo calor/frío. |
Není vám zima ? | ¿No tiene frío? |
Je hrozné vedro . | Hace un calor insoportable. |
Bylo mi do pláče . | Estaba a punto de (echarme a) llorar. |
Je mi dvacet pět (let). | Tengo veinticinco años. |
Jsou nějaké volné židle? | ¿Hay algunas sillas libres por aquí? |
Do toho ti nic není . | No es asunto tuyo/cosa tuya. |
Jsem rád. | Estoy contento., Me alegro. |
Je mi to jedno/fuk . | A mí me da igual/importa un comino. |
Je po otci . | Salió a su padre., Se parece a su padre. |
Něco s tím je. (v nepořádku) | Algo está mal con eso. |
Je po všem/konec . | Se acabó. |
Zrovna jsem četl knihu. | En ese momento estaba leyendo un libro. |